
RECENZJE I PRZEGL þADY

jej swoje mieszkanie, lecz nagle wszystko sieþ zmieni o, gdyzú pojawi a sieþ szansa na

wynajeþcie atelier. „Jeśli Pani z natury kiedy rysowa a bydl þatko jakie zúywe, które tak

i owak rusza sieþ , to Pani  atwo pojmie komiczność zdarzenia. Tak kiedyś rysowa em

by cieleþ i jagnieþ w Normandii, którego kilka zwrotów karku i czo a trzeba by o

nakreślić i w wielog owy zmienić potwór istoteþ niewinn þa dlatego tylko, zúe rzeczy-

wistości to jest prawem; nie mówieþ tu ściśle, aby prawem rzeczywistości by o zawsze

cieleþta i barany w potwory mienić wielog owe, ale zúe nie mozúna naraz niestatecznego

modelu wielorako określić”2. Postanowienie, by z listów, raz czytanych jako wielo-

odcinkowy, lecz spójny (numeracja ci þag a!) artefakt, raz jako kaskada mimowolnych

autodemaskacji, sk adać autoportret Norwida, przynios o poniek þad efekt normandzkiego

bydl þatka.

ELZúBIETA D þABROWICZ – dr, adiunkt w Instytucie Filologii Polskiej Uniwersytetu w Bia ymstoku. Adres:

ul. Reymonta 10 m. 75, 01-842 Warszawa, tel. 022 666-91-52, e-mail: dabro@wp.pl

Bogus aw B i e l a – LEKTURY W CHWILACH WOLNYCH

C. N o r w i d. Cléopatre et César1. Tragédie historique écrite aussi bien pour la scène

que pour la lecture, avec une mise en valeur des gestes dramatiques et de leur succession.

Texte polonais traduit par Claude-Henry du Bord et Christophe Jezewski. Postface Kazi-

mierz Braun. Cahiers Bleus / Librairie Bleue. Troyes 2006.

Im sieþ cz owiek g eþbiej w w a g eþ s  o w a i wcie-

lania jego dramat wpatrzy, tym straszniej jest pióro

wzi þaść do reþki...

C. N o r w i d, Z pamieþtnika (PWsz 7, 42)

Intryguj þaca Kleopatra. Najs ynniejsza z rz þadz þacych Aleksandri þa. Ci þagle jeszcze

pozostaje dla nas postaci þa tajemnicz þa. Spadkobierczyni dynastii, która prawie trzy wieki

rz þadzi a Egiptem i Aleksandri þa. Wspó czesna Juliuszowi Cezarowi i Markowi Antoniu-

szowi. Dane jej by o (mia a szczeþ ście?) spotkać ich i... podobać sieþ im. Dziś jest juzú

prawie niemozúliwe ustalenie w aściwego i prawdziwego wizerunku królowej. Literatura

i kino zrobi y swoje, wprowadzaj þac nas do krainy u udy. W gruncie rzeczy przed s aw-

nym spotkaniem z Cezarem w Aleksandrii prawie nic nie wiemy o Kleopatrze, a cień

wielki spowija jej dalsze losy.

2 C. N o r w i d. Pisma wszystkie. Zebra , tekst ustali , wsteþpem i uwagami krytycznymi

opatrzy J. W. Gomulicki. T. 9. Warszawa 1971 s. 18.
1 T umaczenie to opiera sieþ na wersji rezúyserskiej Kazimierza Brauna.
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By a królowa, jako sieþ rzek o, najbardziej tajemnicz þa i fascynuj þac þa kobiet þa sta-

rozúytności. Historycy twierdz þa, zúe – wbrew legendzie – nie s yneþ a z pieþknego oblicza,

lecz z pieþknego cia a. W zachowanych dokumentach mozúemy przeczytać o jej wielkiej

inteligencji, jej niezwyk ym wdzieþku i uwodzicielskim g osie.

Cyprian Norwid by subtelnym znawc þa starozúytności. Rozczytywa sieþ w pisarzach

greckich i rzymskich, pilnie studiowa jeþzyki i historieþ , regularnie odwiedza Wystawy

Powszechne w Paryzúu z eksponatami egipskimi, szkicowa i rysowa w Luwrze postacie

wojowników i wodzów egipskich, zna dobrze prace ówczesnych archeologów, egipto-

logów i jeþzykoznawców. Kleopatrze poświeþci dramat w trzech aktach, zatytu owany

Kleopatra i Cezar. Niemal majestatyczne pieþkno jego poezji uwidacznia sieþ szczególnie

w g ośnym czytaniu krementów, czyli w sztuce zawieszania g osu. W ten sposób pod-

kreśla sieþ sens i znaczenie wyg aszanego tekstu. Kleopatra i Cezar usi uje przenikn þać

sekret (tajemniceþ) czasów, owe momenta dziejowe, pierwociny ogromnych na świecie

wydarzeń. Próbuje tezú zastanowić sieþ nad tymi wielkimi chwilami, w których zawsze

sieþ przepada, poniewazú kobieta nad wszystko jest chwil þa, jak mówi Norwid. Poeta

pragnie z Europ þa w dziejów g eþbokość spojrzeć, poniewazú – jak twierdzi – cz owiek

jest „niemowleþ niewys owionych rzeczy”.

Wielkim wyzwaniem dla t umacza na jeþzyk francuski jest dramat Norwida. I to nie

tylko dlatego, zúe system fonetyczny polszczyzny rózúni sieþ od francuskiego. Przede

wszystkim dlatego, zúe sk adnie nasze wielkich podobieństw nie wykazuj þa. A mozúe

takzúe dlatego, zúe paradygmaty naszych kultur rózúni þa sieþ w sposób istotny.

Znajomość literatury polskiej we Francji jest – powiedzmy ogólnie – dość powierz-

chowna. Wynika to w g ównej mierze z treści programów szkolnego nauczania litera-

tury, które poświeþcaj þa literaturom obcym bardzo ma o miejsca, z drugiej strony – z

osobliwego nastawienia kultury francuskiej, nader czeþsto zasklepionej w swoim, zúe tak

powiem – galijskim rynsztunku. Myśleþ o nastawieniu ogólnym, pomijaj þac oczywiście

ksi þazúki znawców naszej kultury i historii2. Ci s þa wszakzúe nieliczni, a ich prace publi-

kuje sieþ w wydawnictwach niskonak adowych. Dlatego tezú baczn þa uwageþ zwracać nale-

zúy na t umaczenia naszej literatury wspó czesnej i naszej klasyki.

Od 1974 r. poezja i proza polska (wspó czesna i klasyczna) jest we Francji zna-

komicie t umaczona przez Krzysztofa Jezúewskiego. Przyswoi on Francuzom w mowie

wi þazanej Cypriana Norwida, Krzysztofa Kamila Baczyńskiego, Czes awa Mi osza, Wi-

s aweþ Szymborsk þa, Tadeusza Rózúewicza i wielu innych. Prze ozúy na francuski polskich

pisarzy: Brunona Schulza, Witolda Gombrowicza, Andrzeja Kuśniewicza, Jerzego

Andrzejewskiego, Marieþ Nurowsk þa, Anneþ Boleck þa, zúe wymienieþ tylko niektórych z bar-

dzo d ugiej listy3.

2 Nauczanie jeþzyka polskiego we Francji to osobny i nader z ozúony problem.
3 Pe ny wykaz publikacji tego poety, eseisty, t umacza, autora scenariuszy filmowych

obejmuje 120 pozycji. Dodajmy, zúe powieść Król obojga Sycylii Andrzeja Kuśniewicza (Le Roi

des Deux-Siciles) w t umaczeniu Krzysztofa Jezúewskiego otrzyma a w 1978 r. nagrodeþ Séguier,

przyznawan þa w dziedzinie literatury obcej, a t umaczenie Dziennika 1961-1969 Witolda

Gombrowicza (Journal 1961-1969) – nagrodeþ za najlepsz þa ksi þazúkeþ zagraniczn þa w r. 1981.
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Jakie jest wieþc t umaczenie Kleopatry i Cezara Norwida na francuski? Zgodne z du-

chem dramatu polskiego poety, wytworne i kunsztowne. Ale równiezú zmys owe, reali-

styczne, jak np. kapitalnie oddana kwestia Kleopatry (akt II, scena I). Porównajmy:

– M þazú jest poniek þad zawsze m eþ zú e m - s t a n u... alić

Kobieta jak ochwiany pos þag w reþce sp ywa,

Gdy on, jakkolwiek kocha , n i e z a r a z p r z e p a d a.

– Gdziezú jest ów, o! Cezarze, co dostrzeg szy promień

Świat ości serc, wraz za nim poszed azú do końca?

Ufny, zúe być nie mozúe na nic taka boska

Rzecz – taka boska!... bo mi ość boska jest4.

A oto wersja Krzysztofa Jezúewskiego i Claude’a Henry du Borda:

– L’homme est en quelque sorte toujours un homme d’état

Or, la femme – telle une stature heurtée – s’effrite entre ses mains,

Alors que lui, quel que fût son amour, ne se perd jamais aussitôt.

– O, César, où est celui qui ayant aperçu le rayon

De la sainte lumière des coeurs, l’a suivi jusqu’au bout?

Confiant qu’une chose aussi divine ne puisse être pour rien,

Divine, oui!... car l’amour est divin.

Zacytujmy tezú , jako dowód pieþknego i niezwykle udanego t umaczenia, s ynny

fragment o „symfonii nocy” – mianowicie pocz þatek sceny 6 aktu II:

Le CHEVALIER

Il a bien parlé! Chaque nuit a bien quelque chose d’extraordinaire,

Puisse quelqu’un la transformer en jour!

Complètement, régulièrement comme sont les jours!

– Nous qui sommes aux aguets depuis tant et tant de nuits

En diverses saisons, en tant de lieux,

Nous connaissons la particularité propre aux ombres!

Nombre de savants – je ne veux pas dire des sages –

Ignorant tout de l’énigme de la nuit,

Se lèvent chaque jour, se promènent tels de jouvenceaux

Et s’occupent de leur sort!

– Moi-même, après avoir rencontré un visage pâle de bon matin,

Alors que je revenais du gué – je ne saurais dire

A ce visage deux on quatre mots

Obok licznych poetów francuskich (m.in. Segalen, Michaux, Char) i hiszpanoamerykańskich

(Gorostiza, Paz, Borges) t umaczy tezú poetów anglojeþzycznych (Hopkins, Whitman, Raine),

poeteþ filipińskiego José Garcia Villa oraz poetów niemieckich (Rilke, Angelus Silesius).

Krzysztof Jezúewski jest równiezú autorem licznych prac o muzyce polskiej, wydanych po polsku

i francusku. W 2007 r. otrzyma nagrodeþ Polskiego PEN-Clubu i zosta wybrany w poczet

cz onków Europejskiej Akademii Nauki, Sztuki i Literatury w Paryzúu.
4 Tekst wed ug Pism wszystkich C. Norwida w wydaniu J. W. Gomulickiego. T. 5.

Warszawa 1971 s. 64-65.
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Qu’il n’aurait jamais cru entendre

De personne sauf de lui-même!...

C’est vraiment étrange...

Chaque lieu possède une autre symphonie-de-la-nuit!

Là – elle commence par une bruyante gaieté

Qui tombe en cascade de rires et d’applaudissement

Sur le pavé de la ville, par accord plus légers.

Puis ces voix se taisent – – on entend les sifflements

Des oiseaux nocturnes –

L’aboiement d’un chien au bord du canal – un clapotis –

Un cri lointain de nature incertaine –

Un silence profond –

Puis le petit murmure

D’une chaussure de femme ou une flûte qui commença

Son chant sans l’achever... puis, comme la tristesse

D’un esprit impalpable dans l’air – et la chute

D’une seule feuille sur le pavé – – puis le grand

Silence de la nuit!...

– Et soudain, un troupeau de chameaux

Au pas tranquille, quelques ânes qui braient – les roues pulsent –

Et enfin, les jurons des cochers... et les prières du matin!

Après réflexion

Un son nouveau!... inconnu.. atteint mes oreilles:

Quelque chose comme une langue corde de harpe rompue

Se tortillant dans le sable, et siffle et résonne...

[...]5.

Francusk þa wersjeþ Kleopatry i Cezara, pierwsz þa prezentuj þac þa ten dramat polskiego

poety6, wydano bardzo starannie (z rysunkami Norwida na ok adce) w serii Cahiers

5 N o r w i d. Cléopâtre et César s. 96-97.
6 Pierwszym t umaczem Norwida we Francji by Paul Cazin. Og osi on w 1932 r. u Gal-

limarda tom jego utworów proz þa: Le Stygmate. Poezje jego pierwszy zacz þa t umaczyć Joseph

Pérard, który zgin þa w czasie II wojny światowej. W 1937 r. wyda nak adem Biblioteki

Polskiej w Paryzúu przek ad Fortepianu Szopena, a w 1939 r. Promethidiona. Dopiero w

1965 r. Konstanty Jeleński w swojej s ynnej Anthologie de la poésie polonaise (Seuil)

zamieści 23 wiersze Norwida t umaczone przy wspó pracy wybitnych poetów francuskich.

Swoje wybory przek adów poety wydali potem Feliks Konopka (Wydawnictwo Literackie.

Kraków 1974) i Roger Legras (L’Age d’homme. Lausanne 1999). Krzysztof Jezúewski przej þa 

metodeþ Jeleńskiego i opublikowa dot þad trzy tomy: numer specjalny pisma „Obsidiane” na

stulecie śmierci Norwida (1983), Lumières du royaume (wybór wierszy mistycznych, Editions

Bénédictines. Saint-Benoît-du-Sault 2001) oraz monumentalne wydanie Vade-mecum (Noir sur

Blanc. Montricher 2004) z obszern þa przedmow þa prof. Józefa Ferta i jego znakomitym

Pos owiem. Jeśli chodzi o studia o Norwidzie, ukaza o sieþ ich po francusku kilka: Krzysztofa

Potockiego, jako obszerna przedmowa do Trilogie italienne (Paris 1994); Krzysztofa

Jezúewskiego Le Piano de Chopin (numer specjalny 364/1983 „Revue musicale”, poświeþcony

Chopinowi, Norwidowi i Szymanowskiemu); Cyprian Norwid poète et penseur catholique w

„Liberté politique” (zima 1998-1999 nr 7, wydane osobno w 2001 r.; Edmunda Marka
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Bleus, w wydawnictwie za ozúonym w 1975 r. przez Dominique Dagueta w Troyes.

Czytelnik francuski mozúe sieþ zapoznać nie tylko z dramatem polskiego poety, krótkim

wsteþpem fundatora wydawnictwa, ale równiezú z obszernym Pos owiem (przet umaczo-

nym z polskiego na francuski przez Krzysztofa Jezúewskiego), wybitnego polskiego

rezúysera i teatrologa Kazimierza Brauna. Mozúe sieþ dowiedzieć o kolejach losu Norwida

i poznać szczegó owo jego barwny zúyciorys – zúyciorys podrózúnika, znawcy i mi ośnika

sztuki, znakomitego twórcy. Mozúe zaznajomić sieþ z jego nieszczeþ śliwymi mi ościami,

samotnym zmaganiem sieþ z losem i niezrozumieniem wspó czesnych w Zak adzie św.

Kazimierza w Paryzúu, gdzie speþdzi siedem ostatnich lat zúycia.

Pos owie dość szczegó owo analizuje dramaty Norwida. Braun mówi o koncepcji

milczenia Norwida, o mi ości, która w dramatach polskiego twórcy zajmuje tak wazúne

miejsce. Nasteþpnie omawia kilkudziesieþcioletnie zainteresowanie Norwida Kleopatr þa.

Twórca Vade-mecum interesowa sieþ bowiem królow þa egipsk þa od m odości. Po latach,

w Paryzúu, mia mozúność w 1867 r. wielokrotnie obejrzeć departament Wystawy Po-

wszechnej poświeþconej Egiptowi. Praca nad dramatem trwa a (z przerwami) dziesieþ ć

lat. Jest to wieþc utwór ze wszech miar przemyślany, przestudiowany, napisany z pasj þa

i artyzmem. Dalsze czeþ ści eseju Brauna omawiaj þa akcjeþ Kleopatry i Cezara.

Czytelnik dowiaduje sieþ tezú , izú tragedia pokazuje szok dwóch kończ þacych sieþ świa-

tów, dwóch schy kowych cywilizacji: jednej zbiurokratyzowanej, drugiej – zmilitaryzo-

wanej. W obu wypadkach – zauwazúa Braun – formy zúycia unicestwiaj þa samo zúycie,

zbiorowość ogranicza cz owieka, czyni þac go niewolnikiem. Obie cywilizacje s þa

wewneþtrznie puste. Dlatego tezú nie toleruj þa wielkich ludzi. Ten tragiczny konflikt,

który prowadzi nieuchronnie do katastrofy, ma dwa wymiary: szok dwóch cywilizacji

i szok tych dwóch cywilizacji dla cz owieka. Braun kończy swoj þa lektureþ Kleopatry i

Cezara, stwierdzaj þac, izú Kleopatra – podobnie jak Cezar – chce sieþ wyzwolić z fa-

talizmu historii, ale mi ość – „ca kowita” (absolutna), uwznioślaj þaca uczucia – pojawia

sieþ zbyt późno i nie mozúe sieþ spe nić, nie mozúe ocalić ich ludów, mimo izú i Egip-

cjanka, i Rzymianin, kazúdy na swój sposób, poświeþcaj þa sieþ dla swojego ludu. Sub-

telnym tym analizom w dalszej czeþ ści uwag rezúysera towarzysz þa rozwazúania o przebie-

gu akcji dramatu w trzech aktach.

Pieþ ć kolejnych paragrafów to omówienie Kleopatry i Cezara w kontekście dramatu

europejskiego. Zwraca sieþ uwageþ czytelnika na teatr skandynawski, źród a rodem

z Baudelaire’a, Villiama Butlera Yeats’a i Pirandella. Sztuka Norwida, zdaniem autora

Pos owia, oscyluje mieþdzy dwoma biegunami realizmu intymnego, psychologicznego

i w aściwego obyczajom i rezúyserii realizowanej z rozmachem, realistycznej i histo-

rycznej. Kazimierz Braun kończy swoje rozwazúania nasteþpuj þacym przes aniem:

(broszura z serii Collection bilingue des classiques polonais – Cyprian Kamil Norwid, Toulouse

2001) oraz świetne studium Kazimierza Brauna La part de Norwid dans la „totalité” de Jean

Paul II („Liberté Politique” no 30, lipiec 2005, numer poświeþcony Janowi Paw owi II jako

mistrzowi historii). Teodor Domaradzki opublikowa w Kanadzie dwa wazúne studia: Les

considerations de C. K. Norwid sur la liberté de la parole (Québec 1971) i Le symbolisme et

l’universalisme de C.K. Norwid. L’homme et langage (Québec 1975).
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W dramatach Norwida mozúna czerpać konieczn þa si eþ do przywrócenia teatrowi jeśli nie jego godności,

to jego pieþkna, si eþ konieczn þa, aby go wprowadzić do Panteonu sztuki, na miejsce najwyzúsze. Poetycki

i realistyczny, uniwersalny i humanistyczny, teatr Norwida jawi sieþ jako najpotrzebniejszy, najaktualniejszy,

najnowocześniejszy; być mozúe – jak nigdy wcześniej – jest nam niezbeþdny...7.

Wydaje sieþ , zúe ukazanie sieþ Kleopatry i Cezara po francusku w okresie, kiedy w

paryskim Grand Palais przygotowano w zimowych miesi þacach wystaweþ „Trésors eng-

loutis d’Egypte” (Zatopione skarby Egiptu), mozúna wydarzenie uwazúać za symboliczne.

Ogl þadaj þac rzeźby Sfinksa, g oweþ ptolemejskiego króla, drobne pieni þadze z podobizn þa

Kleopatry, Aleksandra i Ptolemeusza, g oweþ egipskiej królowej, a takzúe inne rzeźby i

monety wy owione przez uczonych nurków w g eþbinach Morza Śródziemnego, nie mozú-

na nie myśleć o Norwidzie. O poecie, który – jak niewielu mu wspó czesnych – „wpa-

trywa sieþ w wageþ s owa i wcielenia jego dramat”. A t umaczenia Krzysztofa Jezúew-

skiego we wspó pracy z francuskimi poetami8 s þa bez w þatpienia tej wagi s owa odpo-

wiedzialnym i bardzo przemyślanym rozumieniem. Tym bardziej zúe, jak wiemy, nie

wystarczy przet umaczyć dramat z jeþzyka na jeþzyk, trzeba jeszcze wmyśleć sieþ i ws u-

chać w obce g osy. Obecność i s uch poetów mog þa w tym wydatnie pomóc. Tak oto

czyta em powoli Norwida po polsku i francusku w styczniowych wolnych chwilach.

7 C. N o r w i d. Cléopâtre et César s. 158.
8 Wspó t umaczem Krzysztofa Jezúewskiego jest od wielu juzú lat Claude-Henry du Bord,

wybitny francuski poeta, teolog i filozof. Wspó praca ta zaowocowa a wydaniem w jeþzyku

francuskim 20 ksi þazúek z literatury polskiej.
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